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P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. Hécsben . saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (Nasclnitz J akab  tiók-iizletében.)

érossy M l l f f i  levele M i aden vá ró Ádámhoz
Tekintedezs barátom uram.

meglátom 01-Csoetoto kutykuruty ? Mit 
szaghazban, praesidiumi Golgothan, hol ült edig 
ártatlanul szenvedő Bitó. job  és baloldali ke- 
resztrefeszitet jegyzők közőte. Mondok : uj szin- 
pad: kuliszakai is szufitakal! Sugo lukba ül 
Pulszky, csak orra kilatszik, kárpótlásul másik 
óra irt, ki mutatja delet; de mar baldacliintul 
nem latszik. —  Lesz it ma linyes elöadazs! —  
Másik asszongya: nye tak! az ot castrum dolo- 
ris; oldal kuliszak ara valók, hogy elnök is no- 
tarusok meg videlmeztesenek czuglufttul; kik 
kopaszok. Hüjh, ha in eztet tutam vona, de­
hogy csinyaltatam vona kopasz fejemre De- j 
letteméi baldachint emberszörbiil; hoztam volna j 
paruplit, azt kifeszitetem volna. —  Aszongva 
harmadik: azirt van sátor felütve, hogy elnök 
ne muszajtason meglatnyi ezután, a mit Majo­
ros mongya közbe-közbe. —  Olyan izs van, a ; 
ki aszongya: nagyszerű filreirtizs az égisz! 0 
felsige bizonyosan megparancsolta szemile me- 
leti miniszternek, hogy enek a Bitónak kelene 
adnyi valami d e c o r a t i o t :  irtete termiszete-

sen Lilipot rendet gombalyukaba, is Wenk- 
lieim a helyet csinaltata neki nagy bolond de­
c o r a t i o t  feje tetejébe schírtingbul! —  Egyik 
se nem eltalálta, in eltaláltam. Let nagyszerű 
elöadazs. —  Első felvonás. Mihály arkangyal 
jegyző felolvasa valamit a mit nem hallva arany- 
szőrű Szent Miklós. Aranybajuszu szent Miklós 
inti valamit Miklós arkangyal menynvezeti jegy­
zőnek ; a mit menynvezeti jegyző Miklós nem 
latya. Elnök nem latya is nem hallva sémit, 
tehat kimongya ház határozatot. Aranvszörü 
Szent Miklós torkát köszörüli is kirdezi Miklós 
arkangyaltól: miért nem felhija ütet szólnyi? 
Elnök aszongya: »mi a?« Miklós arkangyal 
aszongya: »hat Szolnok akarja szolnokolnyi 2- 
dik paragraphuslioz; de mig nem került sor 
2-dik paragrafusra, majd ha gyün 2-dik para­
grafus, meghúzom Szolnok werkjinek zsinórját, 
is osztan akor majd muzsikai.« —  »De frányát 
gyün 2-dik paragrafus! kialtya Mihály arkan­
gyal jeg\rzö, rigen elolvastam in aztat, mar har­
madikat izs elolvastam.« —  »De in meg mar 
határozatot izs kimontam; bizonyítva elnök.«

7 'J ,.



—  Soha se nem lialotam in abul semmit!«
Hat mar most micsinyalunk ?« — Szolnok el 
nem al szotul.* —  "Hat mar most csak had 
Szolnok öljön Szolnok 2-dik paragrafus elen a 
posteriori, mar úgy is el van döntve.« — Ergo 
Szolnok csak parentalt; jegyzők debacchaltak. 
elnök lamentált, Pulszky caccliinnalt; publi­
kum applaudalt. — Jo szerencse, liogy franva 
újság Írok. kik karzatról színpadra nem láthat­
nak. — tragoedia kimenetelét nem animadver- 
talliatak: hanem in azt indítványozok, hogy ha 
mar meg van színpad, ezután rajta debutirozo 
urak elöb tartsanak elöadazs elüt színpadi
próbát.
£ T.Z,

Gazsiádák.
Ama gyászos emlékű napon, midőn Nyary 

Pál szerencsétlen elhatározását a Stein-féle ház­
ban foganatositá, Gazsi bácsi déltajbau a Pri- 
vorszkv-káivélniz elé ült pihenni. A szép idd 
többeket is kicsalt a kávéház előtti asztalokhoz.

Hallotta-e a szerencsétlen esetet. Gazsi bácsi 
szélit ja egy ismerőse a gondolataiba melyedt 
öreget. -Hallottam. —  viszonzá szomorún; —  
rég tépelődött szegény ilven sötét ideákkal. In­
jában szóltunk neki. hogy nincs oka tulságig 
hajtani aggodalmát, nem hasznait: hozzá vermes ! 
is volt, egy-egy erős vértolulás a feje fele. küny- 
nven megzavard elméjét. Ezen és hasonló gon- - 
dolatok közt emlékezett meg az elhunytról, ko- 
molvan. megindítón. De amint gondolataiban j 
letért róla, azonnal megváltozott előadása is, s | 
pár perez alatt azon vették észre magukat a - 
hallgatók, hogv a szomorít hangulatot kcdélves 
váltotta fel. minek oka az volt, hogy Gazsi bá­
csi finoman árnyalt átmenet után így végezte 
szavait : » Engem sem egyszer fogott elő a 
melancholia. Egyszer jurista koromban elfogyott 
a pénzem, s hitelemet is egészen kimentéin, vég­
re elhatároztam, hogy másodemeleti lakásomból 
leugrom. —  a jó gondolatot tett követte; le­
ugrottam a második emeletről, de csak hirtelen 
megbántam, s az első emeleten meggondoltam 
magamat. —  és vissza ugrottam.«

Ismerjük Gazsi bácsiban a humor kiapad— 
liatlan bőségü erét: nemes jelleme, örökké de­

rült kedélye is ismeretes; hogy mily gyöngéd 
és érzelmes szivil volt a boldogult, mutatja az a 
a verse,melvet  most közlünk kézirataiból, —  s 
melynél többet nem irt egész életében.

A jó  öreg  m am ához,
Gyermekkoromban még. ah be sokszor mondtad 
Forró csókjaid közt rjngató öledben:
»Kis fiam jó fiam! hogy ha majd felnőttél,
És az isten megtart erő s egészségben 

Úgy e szeretsz engem.

Gondos kezed alatt, szived ótalmában 
Bú s öröm közt juták el a férfi korhoz,
És a kínos jelen s a reménydus jövő 
Részemre bár minő bút vagy szerencsét hoz:

Nem hagytak el soha.

Kincsek halmaza közt, és szerencse ölén 
Mit ér az élet ha nincs szerető anya !
De ha hűn ölelő karod felém hajlik:
Még e búbánatos fold is örömtanya.

Nem hagylak el soha. •

Csak gyermek lehet rósz ; az anya mindig jó ;
Szent szerelmét soha meg nem hálálhatjuk ;
Szeretni s védeni az imádott hazát 
Édes anyánk áldó csókján tanulhatjuk.

Tiszteld a jó anyát.
IScrníU G azsi.Számtani feladvány.

A »Pesti Napló« azt írja: » Az a két uj- 
sá"'iró. a kivel nem akarnak együtt színházi- 
enquetezni, maga többet ért a színházhoz, mint 
az egész képviselőház.«

Miután a Pesti Napló« szerkesztője maga , 
is egy 425-ödrész atomja a képviselőháznak, és 
egy 12-ed része a Pesti Napló szerkesztőségének; 
kérdés: mennyit érthet a színházhoz az . a ki 
ezt a peremptorius ítéletet hozta?

j

Franczia mondás spanyolra fordítva.

— Le ro i est m órt, v ivő—la  rep u ltliq tie  !



K aszám  yképek.
A cztigszoba é jje l.

A  czugszobát azért híját czugszobának, mert 
benne —  hála legyen a babnak, — rökös léghuzam 
■van. A  katonai fegyelmet legjobban illusztrálja az, 
hogy még az alvás is k a p t á i k b a  ni  a l v á s ,  és a 
mancsait ánczvájra horkol.

C|iiodlibet.
(l’C.V örep minorita ..VfífytAr’ -íMl míioroiTa.)

Kávé, tökmag, kármonádli.
Yöröstenger, puskafő.

Bikkfa-tapló, jó roszprátli,
Lencse, patkó, főkötő.

Duda, Gránicz, Belgráú, bába. 
Pindarus, rozsdás eszká-ba,

Talyigásló, zsendicze..

Dinye, tubák, eczet, róka,
Vas, pántlika, hermelin,

Sáfrán, fűzfa, rósz paróka,
Isafár és Naftalin, ;

Eperjes, Mars, zöld ugórka,
Vak ablak, Cicero, gólja,

Bépa, nyárs és rózsa-fánk.

A rezervista  isk o láb ó l

K á p l á r :  —  Mondja maga közember, 
való magának az a puska ?

R e z e r v i s t a :  —  Hogy megpuczováljam

Fináncz, lámpa, vén senator.
Madagaskár, Algebra,

Pólus, hámfa, szűz, procátor, 
Papír, som, fehér zebra, 

Agár, lialzsir, gém, fa, kontó, 
Csuszpájsz, olló, légy, sorompó. 

Szurok, miniszter, kvárgli.

Aczél, báró, veréb, vasfog. 
Csikófark. gatya korcza,

Noé, locomotiv, szúnyog.
Tőke, szamár, latorcza. 

Matuzsálem, heringsózás, 
Budapest, bikabirkódzás, 

Hétszer nyúzott vadróka.

Plajbász, Ninive, cziráda, 
Kappan. vasvilla, bögre. 

Alomkép. komló, czéhláda.
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Ánglus, posztó, csöröge,
Olaj, kordován, paripa,
Kapta, felhő, cseréppipa,

Mennyei birodalom.

Léghajó, sár, czifra pudli,
Ostya, szappan, nagy város,

Füst, kapufél, és pukkedli,
Vércse, borbély, Világos!

Csizmahuzó, török, kakukk,
Kardinális, vár, Habakukk,

Bajuszos diakónus.

Hordó, angyal, bagó, veder,
Mangalicza, staféta,

. Tüdőshurka, vasheveder,
Gyanta, virsli, próféta,

Bagoly, kóta, Hungária,
Báb, Ézsaiás bajusza,

Tinta, alma, túlvilág.

Király, mókus, cseber, nagy has, 
Kövezet-vám, apácza,

Hüllő, gyufa, czitrom, csík, kas,
Harkály, suvix, Czinkota,

Consul, bankó, komédiás,
Százéves jövendő-mondás,

Klárínét, Escuriál,

Czethal, menyecske, kolibri,
Üst, tarhonya, galuska,

Babér, Csongrád, Centum libri,
Struczmadár, bélés, muszka,

Forgó-szél, lőre, pacsirta,—
Azt mondja a ki ezt irta:

Hogy a tréfa nem ég meg.«

Miért teremtette isten az asszonyt.
— Ejn}'e ejnye urambátyám! sohasem hittem 

volna, hogy olyan derék feleség mellett még másra 
is kacsintgasson.

—  Öcsém ! az Isten azért teremtette az asszonyt 
hogy ha a férfinak jó kedve van, legyen kit megeső.’ 
kolnia, ha pedig rósz kedve van, legyen kit végig-

, vernie. Már pedig én ezt a kettőt ugyanegy szemé­
lyen nem uzoválkatom.

Magától értetődik, hogy az e l s ő t  nem igen uzo- 
válta a feleségén.

Te jezsuita =  te gazember!
Németországban valahol végső dühében azt 

vágta arczáiba egyik veszekedő pór a másiknak: ] 
»te jezsuita!« Alejezsuitázott fél panaszt emelt a | 
bíróságnál, s a bepanoszlottat elitélték becsület- j 
sértés bűnében. Kérdés; ha valaki azt a főpapot, 
ki Pestmegye gyűlésén lándzsát tört a jezsuiták 
mellett, jól lejezsuitázná, —  emelne e vádat 
megsértett becsülete védelmére ?

Oláhországi zsidoiildözés.
Valaki a zsidót bosszantani akarván, igy szóla 

hozzá:
— Hallotta e már, hogy Bomániában olymódon 

irtják ki a zsidókat, hogy mindig egy zsidót akaszta­
nak egy szamár mellé!

— Kegyelmes isten! — véré össze kezeit az élel­
mes zsidó, — de jó, h o g y  mi  k e t t e n  m o s t  o t t  
nem v a g y u n k .

Minek a papnak a k ö n y v !
Egy falusi paptól kérdezte az egyházkerületi 

főgondnok.
— Páterkám, olvas-e könyvet ?
— Nem bizén, felelt a pap, feleségem és gyer­

mekeim nem szeretik s aztán magamnak minek P!

E g y  vidéki színésznek.
Búgtál jobbra, rúgtál balra,
Törekedvén diadalra.
És noha ezt nem is élhetted el,
E g y e t  kivívtál művészeteddel, —
Kirúgtad a súgó fogát.

K l i — <S.

A gondos gazdasszony.
A félti roszullétét jelenti a szobaleány asszo­

nyának. »Megmérgezte magát,« e hírrel szalad be az 
inas is.

■ Édes tejet, édes tejet neki! mond a nő. S 
midőn egy csészével megindulnak, útánnok kiált:

Megálljatok, vegyük le a felét, mert még 
azt is megissza.



IHaszontalan tudnivalók.
]> A Reform egy vezérczikkében a nagy vasúti szer­

ződésről traktálván, szép cziczerós betűkkel ezt is 
oda vágja p é n z ü g y i  k o r m á n y u n k n a k :  — 
»Nálunk csak m indig »nagyot akar a szarka«, 
pedig a saját kárán is m egtanulhatta, h o g y  nem 
bir n a g y ot.« — Tehát a nagy volna a czikkező Ínyére?

O  Nyugdíj. Az Athenaeuin részvénytársaság ezer 
forintnyi évdijban részesitendi a »Pesti Napló« szer­
kesztésétől megtört egészsége folytán visszalépett ve­
terán Írónkat br. Keményi Zsigmondot. Urvári Loyola- 
josnak pedig kétszer ezer forifatot ajánl fel nevezett 
részvénytársaság, ha nem szerkeszti tovább a Pesti 
Naplót.

fV a n  m ég hála az emberekben!*
Zichy Tóni a belügyminiszter budgetének tár­

gyalásakor vitézül sikraszállott a ballet corps védel­
mére. S ime, másnap egy illatos levélkében megkapja a 
nemzeti színház első ballerinájáíiak portraitját pirrouet- 
tező attitűdben. *

— »Van hát még hála az. emberekben!«

Stylus culiiiaris.
— Mit csinálsz, szivem? —  szólítja meg a fia­

tal háziasszony szomszédnéját.
—  Hát csak bajoskodonr, — felel a tösgyökres 

magyar menyecske ; —  most épen r i b i z 1 i t t r e p f -  
l i r o z o k  f l u s z p a p i r o n  g f ó r  e r e s z n e k .

• A  kit a Pegazus stb.
Mig a belletrisztikus lapok a költészet pangá­

sán sopánkodnak, addig az Üstökösnek sikerűit egy 
újabb zengő csillagnak felszálltát obszerválni a ma­
gyar költészet zenithjére, honnan ídesbus keservével 
pitypalatytyol alá Magyarország s a nagyvilágra. Must- 

| ráül adjuk e költőcsillag fényéből e 3 db sugarat:
I. *i

Zöld erdőnek árnyékába
Galamb nyögdicjjjél magába.
Rengeteg erdőnek mesgyén
Ott fészkel párja* közepén

Jáger vadász ott körében 
1 Puskát szögezett szivében
i Kis méhecske döngicsélve

Megcsípi vadászat érte.

n.
Nem jöttem én gyalog ide 
Vasas kocsi hozott engem ide 
Vaspályáról leszállottam 
Oh de nagyot sóhajtottam.

Kis-Pest alatt egy kis kerben 
Egy kis bimbót ölelgettem. 
Úgy megszórta kis ujjamat, 
Hogy a szivem is megdagadt. 

III.
Párádon, Párádon 
Ott mulattam a nyáron 
Ama rózsás ligetbe ligetbe, 
Fülemüle bujába bujába.

Csörgő patak kínálva kínálva, 
Szép özecske sétálva,
Nagyot iszik belőle belőle 
Hamar eloson tőle són tőle.

A  pápa aristokrácziója.

Az egész világ elbámult rajta, hogy a múltkor 
a pápa az aristokratákat menynyire égig magasztalta 
s mennyire biztatta, hogy csak legyenek mennél büsz­
kébbek származásukra.

Sokáig törtük a fejünket, hogy mit jelenthet s 
honnan eredhet ez, mig végül kisült, hogy ő maga is 
nagy arestokrata. Utána néztünk, genealógiában s ime 
kiderült, hogy I X . Pius pápa ö szentsége, az e g y e ­
d ü l  ü d v ö z í t ő  egyház legmagasabb feje nem csak 
gróf, hanem pláne z s i dó .

Anyja ugyanis Ferretti leány volt, s neki kö­
szönheti a Mastai család a grófi koronát; ez a Mar­
tai család azonban Sinagogliából való, a hol pedig 
nem a plébánosnak, hanem a rabbinak anyakönyvébe 
volt beírva, s első kikeresztelkedett tagja a pápa ö 
szentségének atyja vala.

S az irta meg bizonyos Consolini Márk bibor- 
noka ki maga is szeretett volna pápa lenni, —  hiteles 
okmányok alapján, azonnal ő szentsége trónra lépte 
után, s a pápa nem csak szóval tagadta, hogy ily az 
üdvösségből kizárt és kiátkozott vérből származik, 
hanem tettekkel is bebizonyította, hogy n e m e s ?  vér 
foly ereiben, a mennyiben trónralépte után Consolini 
bibornokot ezen okmányok közzététele miatt azonnal 
megfosztotta minden titulustól és vitulustól s üldözte 
egészen addig, mig ugyancsak Sinagogliában egy is­
meretlen puskából kiröpült golyó örökre némává nem 
tette.

i



Az nj paprikajancsi-bódé az országházban.

PITOU : — Uraim és dámáim, jetzt gehts lo s ! P IT O U : — A fene hallja, hogy mit beszélnek 
most »odakinn.«

|
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P IT O U : —  Miután én nem hallom, hogy ti mit 
karatyoltok odakinn, ti nem halljátok, hogy én mit da­
rálok idebenn, annálfogva kimondom a határozatot!

Pl 1 OU : —  Kend meg ne röhögjön idelenn 
katzentischlinél!

a

i



I
Jl

Majoros szerint a szent korona fényét az óvja meg, ha a klenódiumok'közíil a szent István 
palástját g f Festetich koro'naó'r porolgatja, a koronát pedig Vay báró kefélgeti.

Műfordítások.
V ir g i lb ő l .

I
(Aeneidos. 572.) Intentans vocat agmina. 
Intendáns hívogatja Á g Minát.

592. Bensa inter nubila telum contorsit.
Benza felhős tél alatt odrit.

... urgentur, laboráns...
Urgent úr laboráncs. t

374. Panduntur portáé. Cernis custodia qualis. 
Pandúrok, s portások, latod mint őrzik a ca- 

i
:— ~— *

»Croton lachciferum orieptalae Indiáé invenitur.« 
Cronos lackczipője kelet; Indiában találtatik.

»Neptuno canis fiait unda capillis« 
Xeptunusnak fehér kutya folyt le szakálláról.

Sebtiben.
— Héj, testvér! — kiált egy paraszt pajtása 

után, ki igen sietett, — hova, mit csinál nőd, hány 
óra, hogy a búza, ki a képviselőtök? —

— Vásárra, semmit, öt, 8  frt, Izé ! kiáltja nagy 
sietségében a megszólitott.

A ki először ü lt  vasúton.

N. S. szigeti földbirtokos először ült vasúton, s 
midőn hallá a füttyentést, mely a megindulást jelzi, 
vagy a vasút? (megtörtént.) Barátom, Konduktor ur| 
maga fütyölt most azt kérdi az ott levő kalauztól:

Ugyancsak ő vele s ez alkalommal történt, 
hogy midőn Debreczenben a restauratióba bement 
ebédelni, s parancsolt magának a híres debreczeni 
disznó pecsenyéből; azt kérdé a kiszolgáló pinczértől: 
Barátom kellner u r! itt sütötték ezt a jó pecsenyét ? 
(már t. i. Debreczenben.)
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Udvari szamár
Midőn Karolina Augusta ő felsége a könyörület 

angyala, a schőnbrunni utón egyizben jajveszéklést 
hallván megkérdezteté annak okát, inasa ily feleletet 
hozott.

— Egy szegény nőnek, ki tejet hord árulni a 
városba, taligájába fogott két szamara közül egyik 
meggebedt, azt siratja.

—  Mondd, ne búsuljon, — válaszol a császárné; 
— majd küldök neki más szamarat.

—  Mély alázattal köszönöm felséged irántam va­
lókegyét. — hálálkodék az e közken közelebb ért ká- 1 

rosult, — de az u d v a r i  n a g y  s z a m á r  nem fog 
illeni az én kis szamaramhoz.

— Majd hozzá illőt küldök, jó asszony, — szólt 
mosolyogva a jó emlékezetű úrnő.Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Levél czfui.
P. Cz. Kondor János apám uramnak testvéri 

szeretettel.

Ügyvédi stylns.
»Hazánk borús napjainkban tett áldozat kész; 

gégémért tett nyomasztó csapásokat nem említve bár 
senkinek kenyerét ezek mellett sem törém, mutatkoz­
tak még is olajtalan métsü Bérlők és Bérenczek, 
kik bántalkozásomra vállalkozva, érzékenyittetésem- 
ben megkárositátásomban túlságosan örvendenek. 
Jegyzet halálos betegségemben egyik látogató orvos 
irt asztalomon talált fogalom alatt levő történelmi 
müvemet alkalmilag elsajátította czélra vezetésében 
meggátolt. Másik gonosz boritallal kínált meg, mind 
mondák életemet 8  napi időre határozta." stb. N. N. í

N y n j  t d d  v á n .
7 írt, x. 39. aza hét flórin 3 kilencz xr. ezer, 

mit en éltül óz emberiül má rége megkapa, azé adi 
nek eszta nujtódván.

Maras rnískó; előttem kincs janov.
kell ra 7 xr. stopli.

Távirda-állomás-főnöki szarnia.
(Szóról-szóra.)

Fizetés 1871. október 1-jétői alólig oktoberra 
marad a szeptember hótól kiadás kevesebb volt 1 frt. 
főösszege 12 frt 83 kr.

Számi....... sokszor ágy hiányzik, hogy kevesebb
beadjon a kiadást azt mutat, hogy jó a számadást 
tartozik.

Következsében mikor beadott a kiadást október 
1-én én egyedül Sz....-ról directe elindulólag, de 
csak 2 frt 20, nem a 3 frt.

R - l .

Kecske finálé.
Elsíilt biz a, nagy jó  uram ;

engedjen meg most az egyszer.
Biz1 isten ártatlan vagyok. — 

akaratlanul pukkant el.

Debreceni 4 pógárok —
esett az ég — és — eláztak;

Az az, hogy more potrio, 
biz egy kicsit quaterkáztak.

A pohár közt a beszédnek — 
bármi nagy a garmadája,

Szélnek eresztve a polyvát. 
alig van tiszta búzája,

Elvégre egyik cimbora, 
ilyetenképen fogadott :

Ki lapba verset Írni tud 
annak fizet jó  fog adót *)

De a rímnek nem szabad ám 
a li üszöbön kívül jutni, —

Csak a képzelet szárnyain 
szabad a panaszt megfutni.

A Kecskevers az ablakba 
kiragasztva ekép leve — 

de házamnak az ajtaján
bizony isten, ki nem menne ;

Farsangi jux volt az egész 
Bachus apó a szerzője, —

Éljen a derék Üstökös!
Éljen annak szerkesztője !

Elsült biz a1, nagy jó  uram, — 
ezer bocsánat ez egyszer, — 

biz isten nem tudtam, hogy 
Az * Üstökös «-ben pukkan el.

debreceni péterfiai pógár.

*) fog-adó=  áldomás.



Párbeszéd.Mit csinálna a czigány ?
A  gróf, nagyon fösvény ember, útközben meg­

nézte vályogvető czigányait s jó kedvében kérdé az 
egyiktől: ’

Mit csinálnál, te more.* ha neked ilyen szép 
paripád volna? — *

— Nem koplaltatnám a cselídet, meg a mun­
kásokat, de kiadnám nekik a kojnencsiótbecsiletesen! 
— felelt meg a sártaposó.

Meg k e ll u táltatni a pénzt!
Él B. megyében egy öreg szabó, kinek kedves 

kedélyéről és érdekes észmenc-téről lapokat lehetne 
összeirni.

Egyszer, midőn a kisvárosi politikusok közt a 
pénzkrisis kérdése volt a beszélgetési anyag, az öreg 
Imre bácsi oldalát is kifúrta a tudomány.

—  Ügy kellene itt tenni,'mint a kina császár 
tett; nem lenne baj !

— Hát hogy tett az a . .1 . izé császár ?
— Megutáltatta a pénzt a néppel. Mert hogy hát 

akin a császár olyan nagy garasokat veretett, hogy a ki 
hármat akart vinni, kénytelen volt hordárt fogadni fel- 
Uton-utfélen hevert a sok eldobált garas. Nem kel­
lett senkinek. Ott mohosodott a sárban. Egyszer va­
lamennyi városi doktort egy beteghez hittak. Vallat­
ták szegényt mit csinált? Az nem mert szólni sem­
mit. Mikor pedig bevallotta, hogy 3 garassal indult 
piaczra: mindjárt letettek róla a doktorok. No, de 
nem is lehetett volna megmenteni!

Ez aztán ajánlatos pénzügyi operáció!

Szívesség.
A  találkozik a Virginiát szívó B-vel.
— Szabad kérnem egy kis tüzet? B. zsebébe 

nyúl és két fogpiszkálót ad neki.
— De uram! ezzel csak nem gyújthatom meg 

szivaromat!
—  Oh igen ! dörzsölje csak- jól egymáshoz, szá­

raz fa, hamar lángra gyűl.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓK.
! Uakáia : Státió-utcaa 80*ik szám alatt.

i
PoBt, 1873.

NYONf. AZ „ATHENAEUM“ n y o m d .
(Atbenaeum-épillet.)

A. Hallottad barátom, hogy X . főbe lőtte 
magát ?

B. Nem én.
A. Épen a szivét találta!
B. A  már furcsa!!

(Megfejtése a jövő számban.)
A  múlt számban közlöttnek értelme: T á r s a s ­

k ö r  ö k.

Szerkesztői snbrosa.
— D e 1) r e ez e n, K. P. Dicsekvésnek eléggé hihető az, hogy 

az egyszeri suplikans olyan gépet látott, melybe ha egyfelől egy 
kis darab agyagot bedobtak, másfelől bagózó bakkancsosok jöt" 
tek k i ; hanem sokkal valóbbszinű a Gazsi bácsi masinériája, mely­
be ha bedobták a krumplit, elől, hátul a krumplipálinkátul részeg 
tót jött elő. A többi adoma, a szamárbőrt leszámítva, elmés, jöniij 
fog. — D.-A d o n y. Democritos adomái jók, de úgy rémlik előtt 
tünk, hogy már részben felhasználjak. Vagy csak bekiildve vannak 
másodszor ? — B u d a p e s t ,  Gy. Nem tévedt az el, megjött két­
szer is, közöljük is mind a kettőt. De a vers még hadd szikkadjon. 
Kívánságát szívesen teljesitenók, csak állana módunkban 
laltságunk mellett. — T o l l a g i  J ó n á s  verse jön a lyrában. 
T á t o s. A másik lappal nem rendelkezhetünk. — A s z ó d j -  
Egyik jellemző. Azt adjuk. — A g á r  d. Bevettük, köszönjük. — 
K ő r ö s b á n y a .  Kérünk némi türelmet. — P á p a  K. G. L. Kér­
jük a czimet újból. Nem rajtunk múlt. — K o l o z s v á r .  D. J. 
Magán ügy ; ránk nem tartozik. — F a c z é r költeménye gyújtó 
hatással bir — a kályhában. Aprósága zseniális. — T i m p h a -  
n o n. Ám legyen. — P e s t .  B—r. Az egyik kapóra jött. A V. 
Henrikről szóló adoma általánosan ismert. — I z s á k r a  Az obsi 
tos mondásai jók, beválnak. — M.-s z i g e t. K. M. Jóízűek, egyi 
két illusztráltatjuk. — R é z f o k o s .  Ha még most se menne ren­
dén, kérjük tudatni. C o p a x. Lubr»icli kósz-irata« rósz ; de ez a 
poemata nem jó. Kurtán kell azzal elbánni, nem ily hosszan. — 
A t ö b b i  k é z i r a t r ó l  a jövő számban.

H ir d e t é s e k  fe lv é te tn e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, Józpef- 

tér 12. szám alatt..
•■s Bécsiben Kftrntner-strasae 8. szám

1. '»mel'’C

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O I L Á K



T Á R S A S J Á T É K O K
3  d a r a b Í 8 ° n

Tán az egész magyar-osztrák monarchiában! A  társaság feloszlásakor minden résztvevő 4 
sincs olyan váltóüzlet, a mely oly nagy mennyiség-,eredeti sorsjegyet fog kapni.
ben árusított volna el részletiveket s ennélfogva; Minden részletre 24 havi reszlethzetes esik 15

Ilit li\, I10í£\ t;ll ci;y cv uui a  u °
csaknem S millió forintnyi sorsjegyet srész-játszik; a többi 21 résziét azutanhavonként rende- 
vényt szolgáltattam ki, a melyek részfizetésre.sen 15 írtjával fizethető, 
lettek megvásárolva. Eladok továbbá

A t. közönség részéről ezégem irányában sok , Hlizás márcZÍUS Tjén) 20-ad részeket az 1839-iki 
oldalról nyilvánuló bizalomtól bátorítva, ismét uj; kihúzott sorozatokból 12 írtjával,
tervvel lépek fel, s meg vagyok győződve, hogy 'jjuz£s martius l-én) Ígérvényeket 1864-diki sors- 
ezzel is fényes sikert aratok, minthogy a nyeres- jegyekre 3 írtjával bélyeggel együtt, 
ségre igen sok valószínűséget, mindennekelött,a t . ,  . .  -  • 500 frtos 1860_hi sorsje-
vevönek biztonságot nyújtok a befizetett tokere | l 6 S Z l c U V t ) l l U l  gyekre 40 havi 20 frtos
nézve. , . részletfizetés mellett s oly biztosítással árusítok el,
80 sorsjegyü társasjátékot rendezek, meg pci í g . j10̂ . a ]<;]ulzott sorozatot 1800 írtért visszaveszem, 
20 db magyar dijsorsjegy évenként 4 húz. a mj ^ tai minden vevőnek íooo fit hasznot bizto-
20 db török 400 frankos sorsjegy „ 6 „ sitok.
20 db braunschweigi 20 talléros S. „ 4 „  vidéki megrendelések teljes megelégedésre fo-
20 db szász-meiningenivel „ 3 _ „  vanatositottatnak.
IP?* évenként összesen 17 húzás “1KI
20 résztvevő számára; és mindegyik társaságba kedvezményül,

3 kihúzott sorozatú egy-ötöt 1839-ki sorsjegye'
adok, a melyekre e^ évi márchilis 1- én okvetlenül 3 nyeremény 
kell hogy essék.

F I S C H E R  M . L .
váltóh áza a  „F ortu n á h o z.*1

hatvani-uteza 16. sz. a.

i W E I S Z  J . ,
\ titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.
•j létezik november elsejétől: o r s z á g - u t  
, 1<£>. s z á m  l - ő  e m e l e t  a „Zrinyi“ -hez 
; czimzett kávéház felett. Rendelő órák : reggeli 

7— 10-ig esd. u. 1— 4 óráig.

Régiség- es ásvány-gy
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában , a r e g i  J .lo jd fp ü letb en .
1 - *  434

Kiterjedt ösmeretséggel biró egyének tartós 
és jövedelmező foglalkozást nyerhetnek egy ha­
zai biztosító-társaságnál minté l e t b i z t o s í t á s i

Ajánlatok „ E  S 5 . “  jel alatt e lap 
kiadóhivatalához intézendők.



Kéz- és v a r r ó -g é p e k  j
Sdjerj, 21 $pctnring 21. & l<k

(A

^difrj in 33íen.

ZO

A Wheeler és Wilson-félevarrógépek
gyári tars.aság

X t w -Y o r k b i in
tisztelettel jelenti, hogy 

l készítményeinek árát le- 
I szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél
J ó z s e f - t é r  1 5 .  s z .
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógép d
TO í r t t ó l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelni etetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gép kereskedők ellenéb *n 
kik nem átalla^ak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

24!>!)4 —

a (i i  o  . u rn  h y

*1 á  t s z  o  t  á  i* s  a  s  á g* k .
FÖRST EDUARD

ismert és kedvelt összeállítása szerint az első részlet és bélyegdij lefizetése után minden időben hozzá-
■ járulhatni a l e g k ö z e le b b i  h á z a s o k r a .

100 Irtos 1364-ki sorsjegy.k márcz. 15-kén és april 15 én. salzburgi sorsjegyek márcz. 5-én. hitelsorsjegyek april 1-én sto. :
ajánljuk továbbá

iátszótársas águnkat 18 résztvevővel.
.V CSOPORTODAT, 40 húzással évenkint, — m indnyája Ausztriában létező állam- és magán sorsjegyeket tartalmaz 

25 liavt részletben 5 írtjával és 99 kr. bélyeg.
C . CSOPORTODAT, öt hitelsorsjegyre, költő 100 frtos lS64-ki. kettő 50 frtos lS(>4-ki, 1 Salm-, 1 t'lary-, 1 Pálffy-, 1 

Genois-, 1 AValdstein-, 1 SVindischgrátz-, 1 Couio- és 1 Keglevich-sorsjegyet 25 havi részletben 5 írtjával é's 99 
kr. bélyeg.

3). CSOPORTODAT, öt 100 irtás 1$<!4 ki sorsjegy, 3 liitelsorsjegy, 1 ötöd lSSft-ki, I Salm-, 1 Pálfy., 1 t'lary-. 1 
lieuois-, budai-, 1 Waldsteill. 1 f'onio- és 1 Keglevich-sorsjegy, 25 havi részletben 5 írtjával és 99 kr. bélyeg. 

U . CSOPORTODAT, 1 hitelsorsjcgy, 1100 frtos lS04-ki 1100 frtos lS(>0-ki, l  Clary-sorsjegy, 25 havi részletbén i írt

1100 frtos ISOO-ki, nOO frtos lS 6 4 -k i, i gözliajőzási-, l l  frt 50 kros triesz- 
-, l Genois-, i budai-, 1 IValdstein-, 1 Wiiidiseligrátz-sorsjegy, Comojöve- 
olf-sorsjegy, 25 havi részletben 3 írtjával és 63 kr. bélyeg.

K
5o krjával és 37 kr bélj'eg.

S .  CSOPORTOZAT, 1 hitelsorsjegy, 1100 frtos lSÖO-ki, nOO frtos lS64-ki, l gőzliajőzási-, 11 frt 50 kros triesz­
ti, 1 Salm-, 1 Clary-, l Páltfy- 
dékjegy, i Keglevich- és l Rudolf-í _
E'.en csoportozatok résztvevői a befizetés végével az összes sorsjegyek árunak 18-ik részér kapják a napi árfolyam 

szerint számítva.
J ítszó-társaságok 20 résztvevővel

I .  2 0  l S 3 9 -k i  ö tö d  sorsjegyre , 2 so ro zat-so rsjc gy g yel 16 havi rész i
letben 15 forintjával és 2 írt 55 kr. bélyeg. 1

II . 2 0  1 8 3 9 -k i  ötöilsorsjcigyre, 1 so rozat-sorsjegygyel. 30 havi rész­
letben 8 írtjával és 2 frt 55 lir. bélyeg.

I II . 2 0  ÍOO Irtos 1 8 0 1 -k i sorsjegyre 2 4  h a v i rész letb en
és 1 frt 30 kr. bélyeg.

30 havi rész-/

. 8 forin tjáva l)

búzás márcz. 1 :C*n 
főnyeremény 220,000 frt.

liuzár márcz. 1-én 
főnyeremény 200,000 frt.

Valamint a megrendelések, úgy a részletfizetések is postai utalvány által eszközöltethetnek. A  
befizetések ideje alatt vakuneimyi húzásra játszanak, s ezek befejezésével az I. és II-nál egy-egy 
ötöd 1839-ki sorsjegyet és a Ilí-nál egy 100 frtos 1864-ki sorsjegyet kap eredetiben minden részt­
vevő.

Becs. 1873. február hóban.
í z  oszlrák iparbank váltóirodája, 

előbb  F Ü R S T  E D U A R D
í

A R E 1, E N (1 E I) E S.
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. Hirdetés.

V  » , • • , • • v » i Aa -A » c n v «  i p a v e k n e k  folyó lió 15-én tartott kisorsolásábanA m a ff y a r k i r á l y i  n y e r e m é n y  k ö l c s ö n  s o u j e g j  c k u c  cnrci-po.vvp
az o. é. 100.000 frtos első főnyeremény egy az egri sorsjegj7 társulat n á 1 u n k v a s a 1 o magja v *
esett, mely húzásban az 5000 forintos harmadik főnyeremény és bankunknál csináltatott.

Magyar királyi kölcsön, valamint mindennemű állam- és magán sorsjegyek.
havi-részit* t-fizetésrc a l e g k e d v e z ő b b  feltételek mellett kaphatók a

Uügyar leszámítoló- és pénzváltó-bank (ezelőtt Malvieux C. J. )
Dorottya-utcza 8. sz.

Pest, !873. február 20-án.

r'j
a

Farsang 1873!
I P  T á n c z , je lm e z b á l i  és s z ín h á z i  < 

W f T  l e g y e z ő k .
H P  P árisi hali legye­
zők c-inos olcsó fajoktól kezd­
ve, a legválogato tabb ízlésnek 

I megfelelő legújabb kiállítású 
nemekig, finom.-aguklioz arány- 
l a e l f r t  8.*> krtól 40 írtig, 
p  Falogyezok selyem - 
részekkel, minden az öltözékek­
hez illő színekben frt 1.2", 2.— . 
2.40, 3.—, 1 -1 2  írtig.

Eredeti chsnai báli

legyezők frt 7 50—26 írtig, - 
jelmez öltözékekhez illők 75k r.-2  
tói 6 frtig.
s/tr Valódi teknösbé-
knhéj legyezők 20ftól30ftg. ■« 

Valódi elefánt- i 
csont legyezők, egyszerűek " 
s finom faragványokkal frt 12—30. * 

Orosz bagariakor i 
legyezők különféle nemei 11 j 
írttól 15 frtig.

Eegnjabb divata Chatelainek, melyekre a legyezőt tánczaözoen függeszthetni 1.50—8 frtig. *

Alarczok.
_ K költségesek, gyermekek, höl- 
* gyek és nrak részére 10 krtól 1 
£frti.\ tréfás eredeti torzképek, ál- 
f  latfejek sat. változatos legújabb ne- 
^ mekben 30 krtól 4 frtig. Atlasz és 
f  selyemDomino álarczo . 4Ókrtól 2ftig.

Tréfás p léh -o rro k . 
'  legújabb felderítő nemei 20 kraj- 
v c ártól 1 frtig.
 ̂3 ^ *  Bohóez estélyekhez  

b alkalm as tréfás süvegek, zajtcsi- 
► náló tárgyak s többeféle újdonságok.

Ékszerek.
Éks:*.erké«zletek ősz­

hangzó Ízlésű melltüt és íülfüg- 
i:öket tartalmazók 75 krtól 30 
frt.g , melitük iO krtól 10 frtig. 
legújabb hajdiszek , chig- 
non, b oglárok  és fésűk  
35 krtól 10 frtig, nyakékek, 
ingein és ingn j  jgom bok , 
shaw ltük, niedaillonok, 
óralánezok, legújabb válo­
gatott ízlésű nemeit a t. ez. kö­
zönség különös figyelmébe ajánl­
juk. szintúgy mint a v i n s z k  
gyön gyök  olcsóbb ruhák fel­
díszítéséhez: alkalmas, valamint 
a valódi kagyló-gyöngyöktől alig 
megkülönböztethető legfinomabb 
nemeit, zsinórja 6 frtig.

B áli bokréta- 
ser tartók "Vt
Különböző uj és di-zes nemei 

1 írtől kezdve « frtig.
H B F  FüzértánczfFotilion) 
vendjelek többnél több meglepő uj 
nemekben tuczatja 18 krtól 6 ínig. 
2B T  Tánczrendek rakta 

! runkban megtekin hetö minták. 
• vagy saját eszme szerinti gyors és 
| jutányos aegszerzésére ajánljuk 
! szolgálatinkat.

Illatszerek.
Szappanok 10 krtól 1 frt 50 krig. 

Hajkenőcsők és olajak 35 kr 2 
frtig.Bajuszpedrők 25 krtól lf :ig . 
Fogpor k és fogtisztitó pépek 
35 krtól 2 frtig Legfinomabb 
illatszerek, melyeknek valódisá­
gáért kezeskedünk. Farina J. M. 
kölni vize , Bayley és társa Ess 
Bouquetje . Hendrie , Kimmel, 
Atkinson.Violet. Pinaud. Societé 
Hygienique, Higaud. Treu Nug- 
lisch és Mazusky féle Jockey 
Clubb, Viola. Kezeda , Ró/s-i, 
Patchouly. Ylangylang s minden 
egyébb jóknak elismert illatsze­
rek nemei; finomságuKhoz arány­
lag 40 krtól 4 frtig.

g r  U a t íÍK o .s  -VQ
színházi s ie1 mezbáli

ékszerek 'Ws
diadémek , boglárok, 

attok, gombok, török, 
u tartatnak s kivá- 

i.nde.ó ö c ízlése 
szerint is meg zerez. . .ie.--.

~ Franezia ííenti-liár* 
tyák , társas ebedek és lakomák 
számára, tuczatja frt 1.80.

Egyéb pl pere­
s e  czikkek.

Finom  arezfestékek
40 krtól 3 frtig

s r  Beyer P n lcherin je
80 krtól 1 frt 60 krig. 

a r  Arany, ezüst és gyé­
m ánt haj por frt 120.

Haj. ruha, bársony, és kalapkefék, 
fog. köröm, és fésütisztitó ke- 
fécskék. Mindennemű fésűk, kézi 
és zsebbeli tükrök, hajfürt-hen­
gerek és tekercs' k. hajtük, gom­
bostűk. körómreszelők,' kesztvü- 
gombolók és tágítok, körömollók 
és kőrömesipö fogók, kolmizó ollók 
sat. jó minőségben jutányos árak 
mellett.

íMeidinger tr.fagylaltkészito s pezsgőtfagyasztó gépei.

5  1

TX> ,

Az eddig használatban voltaktól annyiban különbőznek, hogy t om.ay 
reállitott egyszerű szerkezetüknél fogva tökéletesen önm üköí. k , t.

alapon hely- 
azokba tett

folyadékból minden további hozzátét nélkül 20—30 perez alatt készítik a ugjlaltot, miért is esté­
lyek, lakomák, háziba ok sat. alkalmánál magánzóknak különösen ajánlandók. 

r A fagylalt-gépek árai : \ Megjegyzés. A 12 és 24 adagos gépek kétféle fagylaltot készi-
, 3 6 52 24 adagnak } tenek egyszerre, ezekhez pedig egy külön betét is rendelhető
frt 960 12.— 1450 18.— ) mely pezsgő fagyasztásához szolgál.

Különféle fagy’.altnemek készi é*i módját tartalmazó vtasit.sok mellékeltetuek kívánatra külön 
f  is küldetnek.

Levélbeli megrendelések különös figyelemmel és gyorsan eszközöltetnek, kérjük azonban a kül­
dendő tárgy árának közelitő meghatarozasát. Meg nem felelő tárgyak visszavétetne*.

KERTÉSZ és EISERT Pesten
n «ro ttya -n tcza  s , szftni. a m neyar király  czim ü u i llo d á v a l u c m k ö if .




